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SUNUŞ

Türkler, İslamiyet’i kabul ettikten sonra bin yıldan fazla bir süre içinde Asya, 
Afrika ve Avrupa’da İslam coğrafyasının önderliğini yapmış, buralarda yaşayan 
diğer milletlerle iyi ilişkiler kurarak kendilerine özgü bir kültür ve medeniyeti de 
inşa etmeyi başarmıştır. Bugün bu sayede Türkçe, dünyanın üç büyük kıtasına 
yayılmış ve dünya dilleri arasında yaklaşık 220 milyonun üzerinde konuşanı ile 
Çince, İngilizce, İspanyolca ve Hintçe’den sonra beşinci büyük dil olmuştur. Türkçe 
zamanla bu coğrafyadaki medeniyetlerin ortak bilim ve sanat dili haline gelmiştir. 
Bilimsel çalışmalarla ilgili eserlerin çevirisi, edebiyat ve sanat gibi alanlardaki etki-
leşim nedeniyle Türkçe’nin içinde doğu dillerinden Arapça ve Farsçadan; batı dil-
lerinden de İngilizce ve Fransızcadan Türkçeleşmiş bir hayli sözcük de yer almış-
tır. Bu yönüyle Türkçe, farklı kültürleri içinde birleştirmiş zengin bir dünya dilidir.

Afrika’dan Avrupa’ya kadar geniş bir alanda Türklerle birlikte kardeşçe yaşa-
yıp gönül ve kader birliği yapan diğer milletler için Türkçe, öğrenilen ikinci bir dil-
di. Bu coğrafyalarda yaşayan insanlar, bugün Türkçeyi ikinci dil olarak daha kolay 
öğrenmek yerine maalesef yabancı dil olarak öğrenmek zorundadırlar. Bin yıldan 
fazla birlikte yaşayıp aynı uğurda mücadele ederek yüksek bir medeniyet ve derin 
bir kültür inşa etmeyi başaran bu milletler, farklı devletlere bölünmek zorunda 
bırakılmış ve parçalanmış olsalar da bugün aynı yolun ve kaderin ortaklarıdır. Hiç 
olmadığı kadar ihtiyaç duydukları yeniden terakkiyi, ancak kendi kökleri üzerinde 
gerçekleştirebileceklerini geç de olsa idrak etmeye başlamışlardır. 

Doksanlı yıllardan itibaren Rusya’nın Türk halkları ile Türkiye arasında ördü-
ğü demir perdenin kalkmasıyla Balkanlardan Çin’e kadarki gönül coğrafyamızda 
dilde, işte ve fikirde birlik arzusu bütün engellemelere rağmen yeniden uyanmıştır. 
Afrika’dan Avrupa’ya kadar olan bu coğrafyada İslam medeniyetine mensup in-
sanlar, geçmişte birlikte inşa ettikleri medeniyeti, kültürü tekrar ayağa kaldırmak 
ve yükselmek için geçmişte olduğu gibi bugün de birlikte çalışarak yükselmek zo-
rundadırlar. Bilim, fen, sanat ve teknolojinin her alanında yetkin olmak ve ihtiyaç-
larını kendileri karşılayabilmek için de Türkiye’yi bir umut, sorunlarının çözümü 
ve çıkış kapısı olarak görmektedirler.

Bilim, tıp, eğitim ve teknoloji gibi alanlarda gelişme yollarını bulmak ve ni-
telikli bir üniversite eğitimini Türkiye’de almak için Türkçe öğrenme ihtiyacı ve 
isteği bu coğrafyanın insanları için her geçen gün artmaktadır. Türkiye’nin son 
yıllarda tıp, bilim ve teknolojinin çeşitli alanlarında kendinden söz ettirmeye baş-
laması, Türkiye’deki üniversitelerin nitelikli ve makul ücretle eğitim sunması gibi 
etmenler, insanların Türkiye’ye olan ilgilerini ve burada yükseköğrenim alma is-
teklerini artırmıştır. 



vSunuş

1970’li yılarda bütün dünyadaki üniversitelerde 32 milyon öğrenci vardı, 
2000 yılında bu sayı yaklaşık 100 milyona çıktı. Bu sayının 2020’de 250 milyonun 
üzerine çıkması bekleniyor. Dünyada öğrenci sayısı artarken geleneksel üniversite 
ve öğrenci tanımı da değişmiştir. Üniversiteler artık yerel veya ulusal değil küresel, 
öğrenciler de ulusal değil uluslararası bir kimlik kazanmıştır. 2017 itibariyle dünya 
genelinde kendi ülkesi dışında üniversite okuyan 5 milyonun üzerinde uluslararası 
öğrenci bulunmaktadır. Türk üniversitelerinde 2019 yılı itibariyle öğrenim gören 
7 milyon 500 binin üzerinde üniversite öğrencisinin sadece 150 bini uluslararası 
öğrencidir. Türkiye’de öğrenim görmek amacıyla 2019’da 52 bin yeni uluslararası 
öğrenci çeşitli üniversitelere kayıt yaptırmıştır. Uluslararası öğrencilerin sayısının 
önümüzdeki dönemde her yıl katlanarak artacağı düşünülmektedir. Ülkemize 
gelen bu öğrencilerin Türkiye’de eğitimlerini başarı ile tamamlayabilmeleri için 
nitelikli ve amaca uygun Türkçe öğrenmelerini sağlayacak öğretim programı, ders 
kitapları, öğrenme araçları ve ortamlarına ihtiyaç vardır. 

TÖMER’lerde çalışan geniş bir uzman kadrosuyla hazırlanan bu kitabın, 
Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine çerçeve oluşturacağı düşünülmektedir. 
Eserde bu alanda çalışan öğretmenlere, lisans, lisansüstü öğrencilerine ve akade-
misyenlere dil becerilerinin eğitimi, temel söz varlığının planlanması ve öğretimi 
yaklaşımları, dilbilgisi konularının öğretimi ve planlanması, ders araçlarının geliş-
tirilmesi, yazma ve konuşma sorunlarının sağaltımı, WEB 2.0 araçlarının Türkçe 
eğitiminde kullanılması  gibi Türkçenin ikinci veya yabancı dil olarak eğitimi ile 
ilgili konularda kuramsal bilgi ile birlikte uygulama örnekleri sunulmuştur. Eserin 
her bölümünü, bu alanlarda öğretmen olarak uzun yıllar çalışan ve aynı zamanda 
lisansüstü çalışmaları bulunan uzmanlar yazmıştır. Eserde Türkçenin yabancı dil 
olarak öğretimi için alanyazında uzun yıllar boyunca ortaya konan kuramsal yak-
laşım ve bilgilerin, sınıf içi uygulamalarla nasıl birleştiği örneklerle sunulmuştur. 

Kitabın hazırlanmasında emeği geçen aziz meslektaşlarıma, Türkçe eğitimi-
nin, uzmanlık alanı olmasına öncülük eden Hocalarımıza teşekkür ederim…  

 Editör

Prof. Dr. Halit KARATAY 
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